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Om Odysseus

 Odysseus er en af heltene fra Den Trojanske Krig og konge over Ithaka. Da krigen slutter efter ti år, vender han ikke hjem. Hans kone Penelope og sønnen Telemakos venter forgæves på ham ...

 

Følg Odysseus på hans fantastiske hjemrejse. Mød guder, mennesker og lotusspisere, kyklopen Polyfem, de lokkende sirener, troldkvinden  Kirke, den elskovssyge nymfe Kalypso og mange andre. Og få at vide, hvad der skete, da den seje helt langt om længe vendte hjem.

 

Odysseus er hovedpersonen i Homers store heltedigt Odysséen.

 

Nils Hartmann har gendigtet historien for børn og Palle Bregnhøi har illustreret smukt og dramatisk.
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Odysseus hos faiakerne

I ti lange år havde den græske hær belejret Troja. Byen var blevet plyndret og brændt. Dens mure var sunket i grus. Og prins Paris, der havde røvet den skønne Helene, var død.

Efter sejren var de græske helte sejlet hjem.

Odysseus havde været den mest ivrige efter at komme af sted. Han længtes tilbage til sin borg på øen Ithaka. Han savnede sin kone Penelope og sin søn Telemakos. Men Odysseus fik ikke den hjemfart, han havde drømt om. Efter en række eventyrlige oplevelser var han havnet på den elskovslystne nymfe Kalypsos ø. Her måtte han blive, til Zeus bestemte, at han kunne slippe fri.

På Ithaka ventede Telemakos og Penelope forgæves på, at Odysseus skulle vende hjem. Ofte gik Telemakos ned til havnen og spejdede ud over havet efter sin fars flåde.

– Hvor bliver far af? spurgte han sin mor. – Jeg troede ikke, det tog så lang tid at sejle hjem fra Troja.

Hver gang trøstede Penelope sin søn og svarede:

– Far kommer sikkert snart.

Men Odysseus kom ikke.

Der gik måneder og år. Efterhånden troede de fleste, at den store helt var død, og inden længe vrimlede borgen med friere. De forlangte, at den smukke enke skulle gifte sig igen.

– Nej, svarede Penelope, når nogen spurgte. – Jeg er gift med Odysseus. Og jeg vil vente på ham, for jeg er sikker på, at han vender tilbage.

En dag kom gudinden Athene til Ithaka. Hun ville ikke genkendes. Derfor havde hun klædt sig ud som en konge.

– Smid frierne ud, sagde hun til den unge Telemakos. – Og sejl til Menelaos i Sparta og hør, om der skulle være nyt om Odysseus.

Telemakos gjorde, som det blev befalet. Hvad han ikke vidste, var, at Athene samtidig havde overtalt Zeus til at frigive hans far. Og at Odysseus havde bygget en båd, så han kunne sejle hjem fra Kalypsos ø.

Uheldigvis havde Odysseus’ gamle fjende, Poseidon, fået øje på ham. Havguden havde sendt en storm af sted og knust båden. I flere dage var Odysseus drevet om på havet, før en havfrue hjalp ham i land på faiakernes ø.
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På stranden havde Odysseus mødt den unge kongedatter Nausika, der havde givet ham mad og klæder og vist ham vej til sin fars borg.

Både kong Alkinoos og dronningen tog godt imod den store helt. De indbød Odysseus til fest og idrætslege og bad ham fortælle om sin hjemrejse fra Troja.

Og her er historien, som Odysseus berettede:




Hos lotusspiserne

Efter Trojas fald samlede jeg mine mænd. Jeg gav dem besked på at fylde alle de tomme vinsække med vand fra floden. Mad måtte vi skaffe os på hjemvejen, for i den udplyndrede by var der ikke noget at hente. Så snart alle var klar, gik vi om bord på vore tolv skibe. Fyrre mand på hvert, for det var heldigvis kun få, der var faldet i krigen. Og så satte vi sejl, mens byen stadig brændte bag os.

Vinden blæste os først til kikonernes bjergkyst, hvor jeg erobrede en by og dræbte dens mænd. Uheldigvis nåede nogle at flygte, og de fik tilkaldt forstærkning af friske krigere. Det blev en kamp mand mod mand. Seks af vore kammerater måtte bide i græsset. Vi andre undslap kun med nød og næppe.

Rejsen gik hastigt videre, men den mægtige Zeus var mig ikke venlig stemt. Han sendte en hylende storm over havet. Himlen blev sort som kul, og blæsten flåede sejlene i laser. Skibene blev slået helt ud af kurs. I ti dage drev vi med strømmen uden at ane, hvor vi var.

Til alt held nåede vi ind til kysten af lotusspisernes ø, hvor befolkningen lever af frugt. Her gik vi i land og fandt en kilde med frisk vand, så vi kunne slukke tørsten. Lidt grød at spise fik vi også, og da vi var blevet mætte, sendte jeg tre mænd af sted for at finde nogle af øens folk. Mændene gik af sted med det samme, men da de ikke vendte tilbage, blev jeg bekymret.
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Pludselig slog det mig, at jeg havde hørt om disse lotusspisere. De havde ikke ondt i sinde, men spiste man deres honningsøde frugter, var man fortabt. Frugterne gav nemlig en rus, som fik én til at glemme alle sorger og bekymringer. Havde man først smagt lotusfrugtens sødme, ville man aldrig vende tilbage, men blive og leve blandt øens folk.

Jeg styrtede nu af sted og fandt snart de tre mænd, som lå i græsset og åd af de saftige lotusfrugter.

– Hold fingrene fra de frugter! råbte jeg. – Man går helt fra snøvsen, når man spiser af dem!

Men mændene lallede og sang og ville ikke høre på mig. Jeg måtte brug magt og lade dem føre ned til skibene, hvor vi bandt dem til toften. Derefter befalede jeg alle om straks at gå om bord.

– Grib årerne! skreg jeg.

Nu gjaldt det om at komme hurtigt væk fra øen, før flere lod sig friste af de forræderiske frugter.




På kyklopernes ø

Vi sejlede videre og kom frem til kyklopernes land. Også disse vildmænd havde jeg hørt tale om. Kykloperne arbejdede ikke som andre, men levede på nas af gudernes nåde. Så de behøvede hverken at pløje eller så, de kunne høste korn og vin alligevel.

Jeg vidste, at kykloper kun havde et øje – det sad midt i panden. Og det havde naturligvis været bedst, om jeg aldrig havde fået dem at se. Men det tænkte jeg ikke på, da jeg lod skibene sejle ind til stranden på en lille ø ud for kyklopernes kyst. Det var blevet mørkt, så jeg fik overtalt folkene til, at vi skulle overnatte dér.

Næste morgen gik vi omkring på øen, og sultne som vi var, jog vi nogle bjerggeder frem fra deres huler og nedlagde dem, så vi kunne få en velfortjent middag. Der blev ni geder til hvert af skibene og ti til mit eget. Hele den dag festede vi og åd mængder af kød. Først da solen gik ned, lagde vi os til ro på stranden.

Vi kunne se røgen ovre på kyklopernes kyst. Indimellem hørte vi også brøl fra kæmperne selv og brægen af får og geder. Jeg var godt klar over, at det ikke var så ligetil at sejle derover. Ikke når dyrene blev bevogtet af den slags hyrder. Men da det blev lyst, kaldte jeg mændene sammen og sagde:

– Nu sejler jeg over til kyklopernes land med mit skib og mit mandskab. Jeg har lyst til at se de vilde mænd, der lever derovre, og vi har brug for proviant til den videre tur. Imens skal I bare vente her.

Det varede ikke længe, før vi var fremme. Det første, vi så, var en stor grotte nede ved stranden. Der boede tydeligvis en hyrde, for der gik gedekid og lam i indhegningen udenfor. Jeg udvalgte nu mine-tolv tapreste mænd og lod resten blive og passe på skibet. Og så gik vi i land med en sæk af den stærke vin, som jeg havde haft med om bord. Rask gik vi ind i hulen, men kæmpen traf vi ikke hjemme. Vi kiggede os omkring og så alt det, han havde derinde. Der var hylder med masser af oste og fade fyldt med mælk.

– Lad os hugge nogle af ostene, foreslog folkene.

Vi snuppede alt, hvad vi kunne bære, og på vejen tilbage til skibet tog vi en flok lam og kid fra indhegningen.

– Vi må hellere sejle tilbage til øen, før hyrden vender hjem, sagde mine følgesvende.

Men jeg ville møde kæmpen. Måske modtog han sin gæst med gode gaver. Derfor foreslog jeg, at vi gik tilbage til hulen og tændte et bål.

Denne gang satte vi os på gulvet, ofrede et lam og åd nogle af ostene, mens vi ventede tålmodigt, indtil kyklopen kom med sit kvæg. Han lignede et bjerg og havde et stort knippe kævler på nakken. Det smed han med bulder og brag foran indgangen til hulen. Vi blev så forskrækkede, at vi styrtede tilbage og gemte os i et skummelt hjørne.

Da kyklopen langt om længe havde fået dyrene ind til malkning, blev der pludselig bælgmørkt derinde. Vi fandt snart ud af, at han havde lukket indgangen med en klippeblok så stor, at ikke elleve par firehjulskærrer kunne rokke den ud af stedet. Så satte han sig og begyndte at malke sine dyr, og da han var færdig med det, tændte han ild og fik øje på os.

– Hvem er I? brølede han. – Og hvor kommer I fra?
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Stemmen lød så voldsom, at vi frygtede, at han ville dræbe os. Men jeg tog mig sammen og svarede:

– Vi er grækere og kommer fra krigen i Troja. Vi skulle hjem, men stormen har drevet os ud af kurs. Nu håber vi, at du respekterer guderne og viser os gæstfrihed, sådan som Zeus befaler.

Kyklopen slog bare en rå latter op og skreg:

– Mit navn er Polyfem, og guderne rager mig en fjer, for vi kykloper er stærkere end dem. Hvis du tror, at jeg vil skåne jer af frygt for Zeus, så tager du fejl. Jeg gør, hvad der passer mig. Men fortæl mig lige, hvordan I kom hertil. Gav min far Poseidon jer lov til at sejle frit over havet? Og hvad med jeres skibe, er de langt væk eller lige i nærheden?

Jeg var ikke i tvivl om, at kyklopen forsøgte at lokke mig i en fælde, så han kunne ødelægge skibene. Derfor svarede jeg ham lige så listigt:

– Den stærke Poseidon knuste mine skibe mod klipperne. Kun jeg selv og disse mænd slap fri.

Så spurgte kæmpen ikke om mere. I stedet rejste han sig brat op, og med et snuptag greb han to af mine mænd. Han gav dem et hårdt dask ned imod gulvet. Og mens vi skrækslagne så på, flåede han mændene i stykker og åd dem som en glubende løve, til der ikke var en knogle tilbage. Måltidet skyllede han ned med mælk, og så lagde han sig til at sove.

Jeg var klar over, at det gjaldt om finde på råd, hvis samme skæbne ikke skulle overgå os alle. Det var selvfølgelig fristende at drage sværdet og stikke det i livet på ham. Men hvordan skulle vi så slippe ud? Kun kyklopen var stærk nok til at løfte klippeblokken væk fra hulens åbning. Vi blev nødt til at vente og se, hvad der skete.

Så snart det blev morgen, vågnede kæmpen og tændte ild. Han malkede sine dyr, og så snuppede han igen to mænd og åd dem til morgenmad. Uden besvær tog han blokken fra indgangen, men næppe var han ude med dyrene, før han satte den for igen. Vi hørte, hvordan han med et skingrende pift jog kvæget op over bjerget.

Dér sad vi tilbage og jamrede over vore døde kammerater, alt imens jeg brød min hjerne med, hvordan vi skulle tage hævn og slippe ud. Så fik jeg en idé. I hulen lå der en lang friskhugget træstamme. Kyklopen havde nok tænkt sig at bruge den som hyrdestav, men for os lignede den snarere en skibsmast. Den huggede jeg toppen af og spidsede stykket med mit sværd. Bagefter hærdede jeg pælen i ildstedets gløder og skjulte den under alt møget, der lå i bunker på gulvet.
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Ved skumringstid kom kyklopen tilbage. Nøjagtig som aftenen før flyttede han klippestykket væk fra indgangen, lod får og geder myldre ind i hulen, hvorefter han skød stenen for igen. Derpå satte han sig til at malke, og næppe var han færdig, før han snuppede to mænd og gjorde dem klar til sin aftensmad. Da gik jeg hen til ham og rakte ham en skål af den sorte vin, jeg havde med.

– Kyklop, sagde jeg. – Drik den gode vin, vi har medbragt. Den tog jeg med til dig, fordi jeg tænkte, at du ville være os venlig stemt. Men vild og blodig er du, dit uhyre!

Kæmpen gryntede lidt. Så tog han skålen og drak. Og den liflige vin smagte ham åbenbart godt.

– Giv mig noget mere! sagde han. – Og fortæl mig straks, hvad du hedder, så skal jeg give dig en gave, som du vil blive glad for.

Tre gange fyldte jeg skålen, og tre gange drak han, den tosse. Først da jeg kunne se, at vinen begyndte at gå ham til hovedet, åbnede jeg munden.

– Kyklop, du spurgte om mit navn, sagde jeg venligt. – Det skal jeg sige dig. Jeg hedder Ingen.

– Ingen, hikkede kyklopen. – Ingen æder jeg til sidst, når jeg har ædt alle hans venner. Det skal være min gave til dig.

I det samme dejsede han omkuld og faldt i søvn. Vinen flød ud af gabet på ham, og han brækkede sig over hele gulvet. Så greb jeg pælen og borede den ned i asken, til den glødede i spidsen. Sammen med mændene løftede jeg den op og stødte den spidse ende lige i øjet på kyklopen. Vi holdt pælen på plads, trykkede og drejede den rundt, så det kogte af blod om spidsen. Hans øjenbryn og vipper blev svedet af. Det sydede og spruttede, som når en grovsmed hælder vand på gloende jern.

Kyklopen skreg af smerte, så det rungede i hulen. Skrækslagne løb vi i skjul. Vi så, hvordan han rev pælen ud og smed den fra sig, mens han råbte og skreg på alle de andre kykloper. Der gik da heller ikke lang tid, før de kom løbende til. De flokkedes uden for hulen og spurgte, hvad der var sket.

– Hvorfor råber du sådan op, Polyfem? Er der en skurk, der vil stjæle dine får? Eller vil nogen slå dig ihjel?




Forfatteren Nils Hartmann
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